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Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice no . ADM / 67 / 639 


Aviso n .° ADM / 67 / 639 


V. S. Warang , Mamlatdar : 

Ai the request of the Marmagoa Municipality Vasco da 
Gama ( Technical Seotion ) I hereby nake it known that as 
the work of taring the 1st and 2nd part of the road at 
Cansaulim - Arossim carried out by the contractor Damodar 
R. Camotim of Cortalim , tithes and deposits reserved as 
security for the said work are to be returned to him and 
so all the interested parties are hereby invited to approach 
this office within a period of 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette iť 
they have got any complaints as regards the non -payment of 
salaries , materials and any other indemnity to which they 
stre entitled in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation in force . 


V. S. Warang , Mamlatdar : 

Faz- se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mor 
miugão (Repartição Técnica ) , que tendo de serem restituídos 
& Damodar R. Camotim , de Cortalim , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de 1. ° e 2. troço da 
estrada de Cansaulim -Arossim , são por este convidados todos 
os interessados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo 
de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletim . Oficiul. 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.4 da Lei das Emprei 
tadas em vigor. 


Notice no . ADM / 67 / 640 


Aviso 11." ADM / 67 / 640 


1 


At the request of the Marmagoa Municipality Vasco da 
Gama ( Technical Section ) I hereby make it known that as 
the work of taring of street which goes to Health Home of 
Dr. Roldão Henriques of this City and of the road Rua 
Ven . Pe. Jose Vaz carried out by the contractor Roque Souza of 
Cortalini, tithes and deposits reserved as security for the 
said work are to be returned to him and so all the interested 
parties are hereby invited to approach thus office within ax 
period of 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette if they have got any complaints 
as regards the non -payment of salaries , materials and any 
other indemnity to which they are entitled in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation in force . 

Vasco da Gama, 29th August, 1967. - The Mamlatdar, V. S. 
Warang . 


Faz -se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão (Repartição Técnica ) , que itendo de serem restituidos 
a Roque Sousa , de Cortalim , os décimos e depósitos reservados 
para di garantia da obra do asfaltanyento da travessa de 
acesso à Casa de Saúde do Dr. Roldão Henriques e obra de 
asfaltamento da Rua Ven , Pe. José Vaz, são por este convi 
dados todos os interessados a virem apresentar nesta Reparti 
ção , no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais, materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do § 1." do artigo 60.“ da 
Lei das Empreitadas em vigor . 

Vasco da Gama, 29 de Agosto de 1967.- O Mamlatdar , V , S. 
Warang, 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


in continuation to the notice published in the Government 
Gazette , no . 22 , 3rd Serie, dated 31st August , 1967 , it is 
hereby clarified for knowledge of interested parties , that the 
work , mentioned in the said notice , concernes with levelling 
of the internal hund or «motto of « Mulenda » , of Serula Co 


Anúncio 
Em aditamento ao anúncio publicado no Boletim Ofi 
cial, n . 22 , 3.° série , de 31 de Agosto de 1967, esclarece -se , 
para o conhecimento dos interessados , que o serviço referido 
no mesmo anúncio é de nivelamento do valado interno ou 
«mottó » de « Mulenda » da comunidade de Serula , a ser- execu 
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munidade, as per the estimate attached to the respective file 
no . 162/1966 . 

Mapusa , 31st August, 1967, --- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro. 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


tado nos termos do orçamento que se encontra junto ao res 
pectivo processo n.º 162/1966 . 

Mapuça , 31 de Agosto de 1967. —O Secretário , sangueza 
Ragobá Sinai Quencró. 

Visto . -0 Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Notice 


Aviso 


The Comunidades of this Taluka and those of the Bicholim 
and Pernem Talukas are hereby convened to meet in its usual 
assembling places , on the days and hours below mentioned , 
in order to opine on the matter of acquisition of barren lands 
of Comunidades by the Conservator of Forests for large scale 
cashew plantation on long term lease and as per the terms 
which will be presented in the session . In case the Comuni 
dades do not assemble , the respective managing committee will 
have to opine on the matter : 


São convocadas as comunidades deste concelho e as dos 
concelhos de Bicholim e Perném para , reun.indo - se no local 
das suas sessões , nos dias e horas abaixo indicados, delibe 
rarem o que tiverem por conveniente sobre o assunto da 
aquisição dos terrenos incultos das comunidades pelo Con 
servador das Matas , para plantação de cajueiros e outras 
árvores em grande escala , mediante o arrendamento a longo 
prazo e sob as condições que serão presentes à sessão . Não se 
reunindo as comunidades, as respectivas juntas administra 
tivas deliberarão sobre o assunto : 


On 15th October , 1967, at 10 a . . 
Boa Esperança de Aldona , Fraternal de Aldona , Assonora , 
Assago, Anjuna, Calangute , Arporá , Nachinola , Candolim , 
Bastora , Siqlim , Nadorá , Mapuçá , Camorlim , Saligão , Paliem , 
Pomburpa , Revora , Nerul, Tivim , Moira , Serula , Mulgao ; Advol 
pale , Bicholim , Amona , Oudnen , Piligao , Usgao, Agarvado , 
and Alorna . 


Dia 15 de Outubro de 1967, pelas 10 horas: 
Boa - Esperança de Aldonā , Fraternal de Aldonā , Assonoră , 
Assagão , Anjuna, Calangute , Arporá , Nachinola , Candolim , 
Bastorá , Slolim , Nadora , Mapuça , Camorlim , Saligão , Paliém , 
Pomburpá, Revorá, Nerul, Tivim , Moʻra , Serula , Mulgão , 
Advolpale , Bicholim , Amonā , Cudném , Piligão, Usgão , Agar 
vadó Alorna. 


On 15 th October , 1967 , at 3 p.m. 


Parra , Oxel, Marra , Corlim , Latambarcem , Bordem , Pissur 
lem , Pale, Vainguiniin , Arambol and Dargalim . 


Dia 15 de Outubro de 1967 , pelas 15 horas : 
Parra , Oxel, Marra , Corlim , Latambarcém , Bordém , Pissur 
lém , Pale , Vainguinim , Arambol e Dargalim , 


n 16th October , 1967, at 10 a . . 


Marna , Verla , Sangolda , Pilerne, Sirçaim , Nagoa , Colvale , 
Cunchelim , Pirna , Olaulim , Ucassaim , Punola , Mencurem , 
Sarvona , Sirigão, Navelim , Naroa , Velguem , Ihrampur and 
Mandirem . 


Dia 16 de Outubro de 1967, pelas 10 horas : 
Marnā , Verlá , Sangoldá , Pilerne, Sirçalm , Nagoá , Colvale , 
Ounchelim , Pirma, Olaulim , Ucassaim , Punola , Mencurém , 
Sarvona , Sirigão , Navelim , Naroa , Velguém , Ihrampur e 
Mandrém , 


On 16th October , 1967 , at 10 p.m. 


Canca , Guirim , Dumacem , Gangem , Arvalem , Morgini and 
Ugueni, 


Dia 16 de Outubro de 1967, pelas 15 horas : 
Cancá , Guirim , Dumacém , Gangém , Arvalém . Morgime 
Uguém . 


On 17th October , 1967 , at 10 a . m . 


Dia 17 de Outubro de 1967, pelas 10 horas : 
Surla , Palie de Perném e Tuém . 


Surla , Palie of Pernem and Tuein . 


On 17th Ootober , 1967, at 3 p . m , 


Pernom , Cotombi and Virnora . 

Mapusa , 5th September , 1967.--. The Administrator , Gaja 
ran . Vithal Prabhu Dessai. 


Dia 17 de Outubro de 1967, pelas 15 horas : 
Pernéni, Cotombi, Vimorá . 

Mapuçá , 5 de Setembro de 1967.--- Administrador , Gaja 
nan Vithal Prabhi Dessai . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office in the Judicial District of Bicholim 


Notariado da Comarca de Bicholim 


Venkatesit Pai Khot. Officiating Notary , Taluka Bicho 

lim , hereby notifies as required in para 2 of Art . 179 , law 
no . 2049 in the Ministerial Portaria no , 14157 as follows : 

In Deed of Succession dated 1st September , 1967 it is stated 
that in last February 1967 , Govind Guru Shet Govenkar , 
expired in his own house in Bicholim without leaving a Will 
or any other statement expressing his desire to be put into 
effect after his demise . 

The said Govinds leaves behind him as only heirs his widow 
Radiabai who is entitled to the hait share of the entire pro 
perty and five children namely : Satyavan Govind Govenkar, 
married ; Chandrakant Govind Govenkar , married ; Vasudev 
Govind Govenkar, unmarried and Smt. Vilas Xete Govenkar, 
3713Iried to Shrirang Pandurang Narvonkar and who also 
makt s use of her name as Ratnaprabha Shrirang Narvenkar 
who resides at Mapusa whereas the others reside at Bicholim . 

The said children are the only legitimate and absolute 
heirs of the said Radhabai and the deceased Govind . 

The said Radhabai has stated that her share in the said 
half of the property -moveble , immoveble and cash amounts 
to more than 50.000 $ 00 (escudos ) . 


Venctexa Poi Khote, ajudante do notário na Comarca de Bi 

cholim , em exercício plenário : 

Faço saber, que em um de Setembro de 1967, foi por mim 
lavrada uma escritura pública de habilitação , pela qual foi 
declarado que faleceu em Bicholim , na sua casa , em Fevereiro 
do ano corrente , Govinda Gurú Xete Goencar, sem testamento 
ou qualquer outra disposição da sua última vontade , deixando 
a Radabai Goencar , sua viúva e meeira e por herdeiros og 
únicos seus cinco filhos , Sotiavana Govinda Goencar, casado ; 
Chandracanta Govinda Goencar, casado ; Tulxidas Govinda 
Goencar, casado ; Vassudeva Govinda Goencar, solteiro ; e Vi 
lassa Xete Goencar, casada com Srironga Panduronga Nar 
vencar, esta que usa o seu nome como Ratnaprabá Srironga 
Narvençar, residente esta em Mapuçá e aqueles todos em Bi 
choli . 

Que todos estes cinco filhos são legitimos do finado dito 
Govinda Gurú Xete Goencar e da dita Radabai sua viúva , os 
quais são os únicos e universais herdeiros do dito Govinda 
Gurú Xete Goencar , não havendo outros que a estes prefiram 
ou que con eles concorram à herança do dito finado Govinda . 

Esta publicação é feita nos termos do $ 1.º do artigo 179.0 
da Lei n.º 2049 da Portaria Ministerial n .° 14157 publicada 
Q0 Boletim Oficial n.º 7 de 12 de Fevereiro de 1953 , 1.6 Série , 
visto a meeira Radabai, ter declarado que o seu quinhão da 
meiação no acerco da herança era excedente a 50.000 $ 00, 
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As required under the sald para 2 of the article 179 , any 
body having any right, interest, claim or objection may 
notify the same. 

Bicholim , 5th September , 1967. — The assistant notary 
public , Venkatesh Pai Khot . 

V , no . 565/1967 


respeitante aos bens mobiliários em dinheiro e portanto 
quem se julgar preterido por esta habilitação deverá impug 
nar no prazo legal ao abrigo do $ 2.º do citado artigo 179.º. 

Bicholim , 5 de Setembro de 1987.- O ajudante do notário , 
Venotexa Pai Khote . 

G. n . ° 565/1967 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


............................... 


................... 


2 In accordance with the terms and for the purpose of 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Ganapat Madeva Sinai Netravalcar, a 
resident of Merces , has applied for the lease of a plot named 
< Cursachi Galli » 1st plot , situated at Calapor and belonging 
to the Comunidade of the same village, for building a house , 
bounded on the east by the remaining part of the said plot 
or by a plot to be reserved between the plot applied for its 
lease and the remaining portion of the said plot , on the west 
by the plot applied for its lease by Mahesh Sansguiri, on the 
north by the remaining part of the said plot or by a plot re 
served for road building which is between the requested plot 
and the remaining part of the said plot and on the south by 
the public road , in the area of 1000 sq . metres. File no. 19 / 
/ 1987 . 

Panaji, 28th August, 1967. — The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V , no . 

552/1967 
(Repeated ) 


Anuncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganapat 
Madeva Sinai Netravalcar , residente nas Mercês , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno denominado 
< Cursachi Galli» 1,9 lanço , sito em Calapor e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com a 
restante parte do dito lote ou terreno a se reservar entre o 
terreno pedido em aforamento e restante parte do dito lote , 
de poente com o terreno pedido em aforamento por Mahesh 
Sansguiri, de norte com a restante parte do dito lote ou ca 
minho a se reservar entre o terreno pedido e a restante parte 
do dito lote , e de sul com a estrada nacional, na área de 
1000 m2. Processo n.º 19/1967 . 

Panagi, 28 de Agosto de 1867. O Secretário , Buxuonto 
Porobo Verlencar , 

G. p . 552/1967 

tRepetido ) 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


.............. 


Notice 
3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Shri Caxinata Monum Gauddo , agri 
culturist , resident of Querim , has applied for lease , for the 
urban construction of residential house - building , one unculti 
vatcd plot named « Arlamola » situated at Arla of Querim 
village and belonging to the Comunidade of said village, 
covering an area of 1000 sq . metres, and bounded on the east 
with the road which goes from Ponda to Savoi- Verem , on 
the west with the plot of Comunidade , of said village, on 
the south with the corner and on the north with the house 
of Shri Visnum Govinda Upadiye , of Querim , File no. 16/1967. 

Ponda , 17th August , 1967. --- The Chief of Section , Siurama 
Sinai Ede , 

V , no . 543/1987 

(Repeated ) 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Monum Gauddo , agricultor , residente em Querim , requereu 
em aforamento para os fins da construção dum prédio urbano 
para a residência , um terreno inculto denominado « Arla 
mola » sito em Arla de Querim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , na área de 1.000 mp., confrontado de nas 
cente com a estrada que de Ponda se d rige a Savoi- Verém , de 
poente com o terreno da dita comunidade , de sul com 
esquina de norte com a casa de Visnum Govinda Upadiye, 
de Querim . Processo n .° 18/1967. 

Pondá , 17 de Agosto de 1967 -0 Chefe da Secção , Siurama 
Sinai Edé . 

G. n .° 543/1967 

(Repetido ) 


Notice 
4 According to the terms and for the purpose laid 
down in the article 330 of the Code of Comunidades ina 
force , it is hereby announced that Shri Pedro Antonio Rodri 
guos, agriculturist, resident of Capileswar of Queula Village, 
has applied for lease , to bring under paddy cultivation , cashew 
trees plantation and other fruit trees, one uncuitivated plot , 
namely « Vaddamola » , situated at Betora , and belonging to 
the Comunidade cf same village, covering an area of 5 hec 
tarea , bounded on the east with the plot applied for lease 
by Shri Francisco X. Pereira , of Querim , on the west, with 
the plot applied for lease by Shri Harichandra G. Prabhu, 
oi Leitora , on the nonth with the land of Shri Vadiya of 
Querim and on the south with the land of Shri Aguiar of 
Ponda . File no . 17/1967 . 

V. no . 570/1967 


Anuscio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Pedro 
António Rodrigues , agricultor , residente em Capileswar da 
freguesia de Queulá , requereu em aforamento para trazer à 
cultura de arroz , cajueiros e outras árvores frutiferas, um 
terreno inculto , denominado « Vaddamola » , sito em Betorá , e 
pertencente á comunidade da mesma aldeia , na área de 5 hec 
tares , confrontado de nascente com o terreno requerido em 
aforamento por Francisco X. Pereira , de Querim , de poente 
com o terreno requerido em aforamento por Harichandra G. 
Prabhú, de Betora , de norte, com o terreno de Vadiya, de 
Querim e de su com o terreno de Aguiar, de Ponda . Processo 
01 " 17/1967 . 

G. n .° 570/1967 


Notice 
According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Francisco Xavier Pereira , mar 
ried , merchant, resident of Ponda , has applied for lease , to 
bring under cultivation cashew trees plantation and other 
fruit trees, one uncultivated plot, namely « Voddamola » , situa 
ted at Betora , covering an area of 5 hectares, and belonging 
to the Comunidade of said village , and bounded on the east 
with the rivulet , on the west with the plot applied for 
lease by Shri Pedro Antonio Rodrigues of Kapileswari, on 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Fran 
cisco Xavier Pereira , casado , negociante , residente em Pondá , 
requereu em aforamento para trazer à cultura de arroz , caju 
eiros e outras árvores frutíferas, um terreno inculto deno 
minado « Voddamola » sito em Betorá , na área de 5 hectares , 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o rigueiro , de poente com o terreno requerido 
em aforamento por Pedro António Rodrigues, de Kaplleswari, 
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the north with the plot of Shri Vaidia of Querm and on the 
south with the plot of Shri Aguiar of Ponda . File no 14/1967. 

Ponda , 31st August, 1967. -- The Head of Section , Sizurama 
Sinai Ede . 

V. no . 480/1967 


de norte com o terreno de Vaidia de Querim e de sul com o 
terreno de Aguiar de Pondá . Processo n . 14/1967 . 

Ponda 31 de Agosto de 1967. -O Chefe da Secção , šiurama 
Sinał Ede . 

G , n ° 480/1987 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncio 


Notico 
6 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Roulú Ananta Verlencar , married , landowner , 
residing at Margao , has applied for lease for plantation of 
fruit - trees such as mango -trees , jack -trees , etc., of uncultiva 
ted plot of land belonging to the Comunidade of Davorlim , 
plot no 31 called « Cupator » , situated at Davorlim , about 
3000 sq . metres in area , bounded on the east by the way, on 
the west and south also by way , and on the north by the 
land of the same Comunidade . File no , 42/1967. 

Margāo , 16th August, 1967. --The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no , 542/1967 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comun dades em vigor , se anuncia que Roulú 
Ananta Verlencar, casado , proprietário , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para cultura de árvores frutíferas 
tais como mangueiras, jaqueiras , etc., um terreno inculto 
da comunidade de Davorlim , lote n.º 31 denominado Cupa 
tor , sito em Davorlim , na área provável de três mil metros 
quadrados, confrontado de nascente com caminho , de poente 
e sul também caminho e de norte com o terreno da mesma 
comunidade. Processo n . 42/1967. 

Margão , 16 de Agosto de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 542/1967 

( Repetido ) 


Notice 


Anúncio 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330. of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Brigida Bragança , widow , land - lady , 
reşiding ait Raia , has applied for lease, for the use of her 
house, land of Comunidade of Raia , named « Dagualichem 
-mola » situated at Raia , which is adjacent to the land of 
applicant , in approximate area of 300 square metres and 
which is bounded on the east by the public way, on west 
by the land of the applicant, on the north with a riverlet 
and on the south with a land belonging to the heirs of Joa 
quim Bragança . File no . 14/1967. 

Margao , 28th August, 11967 . The , Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 532/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Brigida 
Bragança , viúva , proprietária , residente na Raia , requereu 
em aforamento , para serventia de sua casa , o terreno da 
comunidade da Raia , denominado Dagualichem -mola , sito na 
Raia , que fica contiguo ao dito prédio da requerente , na área 
provável de 300 metros quadrados e confrontado de nascente 
com o caminho público , de poente com o prédio da requerente , 
de norte com o rigueiro e de sul com o prédio dos herdeiros 
de Joaquim Bragança . Processo n . 14/1967. 

Margão , 28 de Agosto de 1967,-O Secretário , Bogronto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 532/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Robertina Patrocina che Trindade e 
Cardoso , from Anjuna , has applied on l ease for the cons 
truction of a house , a plot of land named « Gāochi Aradi» , 
covering an area of 1.000 sq . m ., stuated at ward Gānadi of 
Anjuna, belonging to the Comunidade of Anjuna. It is bounded 
on the east by the land encroached by Caetano Nicolau Fer 
nandes, on the west by the land of Comunidade, along the 
road which leads to Arpora , on the north by the land leased 
to Caetano Nicolau Fernandes and on the south by the land 
leased to Diogo João de Lisboa , from Assagao. File 
no. 200/64 . 

Mapusa , 16th June, 1967. The Secretary , Manguerca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 561/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Robertina 
Patrocina de Trindade e Cardoso , de Anjuna, requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno denominado 
« Gāochi Aradi» , na área de 1.000 m ., sito no bairro Gāoadi 
de Anjuna , pertencente á comunidade de Anjuna e confrontado 
de nascente com a terra usurpada por Caetano Nicolau Fer 
nandes, de poente com o terreno da comunidade ao longo da 
estnada que vai a Arporá , de norte com o aforamento de 
Caetano Nicolau Fernandes e de sui com o de Diogo João 
de Lisboa , de Assagão . Processo n . 200/64 . 

Mapuça , 15 de Junho de 1967.--- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencyó . 

G. n .° 561/1967 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


Notico 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Manguexa Ananta Nagor 
cencar , resident of Panaji, has applied on lease for the cons 
truction of a house the hilly , uncultivated and unused plot , 
reserved lot no. 156 , situated at Alto de Betim and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres . It 18 bounded on the east , north and south by the land 
of the said lot and on the west by the strip of the said land 
reserved for construction of the new road leading to the 
Mandovi bridge. File no . 232/1967. 

Mapusa , 6th September , 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 568/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Manguexa 
Ananta Nagorcencar, residente em Panagi, requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente, norte e sul com o terreno do mesmo lote e de poente 
com a faixa do dito terreno reservada para a construção da 
nova estrada para a poente do rio Mandovi, na área de 
1000 m². Processo n.º 232/1967 . 

Mapuçá , 6 de Setembro de 1967.- O Secretário , Manguesca 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 568/1967 
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Notice 


Anúncio 


Itt 

In accordance with the terns and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it announced that Laú Xancor Gaunço Deguecar , unmarried , 
resident of Nadora , has applied on lease for the construction 
of a house lan uncultivated land named « Neachó Cungós , belon 
ying to the Comunidade of Nadorá where it is situated . It is 
bounded on the east by the lote no . 1 named lanço Molpican 
tem , west reserved lote no . XIV . north reserved lote no . XXV 

caininho ) and on the south said reserved lote no . XIV and 
riiulet , covering an area of 1000 sq . metres. --- File no. 221 / 
/ 1967. 

Mapusa , 12th September , 1967. --The Secretary , Manguera 
Raqobat Sinai Quencro . 

V , no . 576/1967 


10 Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laú Xan 
cor Gaunço Deguecar, solteiro , residente ein Nadora , requerou 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
denominado « Neachó Cungo » pertencente a comunidade de 
Nadora , onde é situado , confrontado de nascente pelo lote 11.91 
denominado lanço Molpicantem , poente pelo lote reservado 
13, XIV , norte pelo lote reservado n ." XXV ( caminho ) e de 
sul pelo ato lote reservado n.º XIV e rigueiro , na área de 
1000 , in . Processo 71. " 221/1967 . 

Mapuçá , 12 de Setembro de 1967. - Secretário , Man 
guera Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 576/1967 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


11 Helena Cunha Telles , resident of Moira , having applied 
to change the name of minor Maria da Fatima Augusta 
Rebelo , legitimate daughter of João Rebelo and of Claudina 
Gomes , into Maria da Fatima Angela Rebelo Cunha , all the 
interested persons are hereby informed to complain against 
this change of name within a period of 30 days from the 
date of this publication in according with the Sub - Section 3 
of Section 178 of the Civil Registration Code . 
Mapusa, 11th September, 1967.-- The 

The Civil Registrar, 
Antonio Rosario Mascarenhas . 

V , no , 569/1967 


11 Helena Cunha Telles , residente em Moira , tendo re 
querido a mudança do nome da menor Maria de Fátima 
Augusta Rebelo , filha legítima de João Rebelo e de Claudina 
Gomes , para Maria de Fátima Angela Rebelo Cunha , são 
por este avisados as pessoas que queiram reclamar dentro 
de prazo de 30 dias a contar da publicação deste , nos termos 
do n.º 3 do artigo 178." do Código do Registo Civil. 

Mapuçá , 11 de Setembro de 1967. ---- O Conservador , Antonio 
Rosário Mascarenhas, 

G. n . ° 569/1967 


« Comunidades 


Comunidades 


Poinguinim 
12 It is hereby announced that on second Wednesday 
after the publication of this , at 10.30 a.m., a public auction 
will be held in the Office of the Mamlatdar , Section of Co 
munidades , Canacona , to sell twelve teak wood trees of 
total volume of 3.616 m , existing in the landed property 
< Colsorant Bagaet» , situated at Coisor and belonging to this 
Comunidade, the base of auction being Rs. 7221 

The interested persons can see the conditions of auction on 
aay working day , during Office hours, in the said section 
of Comunidades . 

The managing Committee reserves the right not to finalize 
the auction if it finds convenient to do so in the interest 
of the Comunidade. 

Poinguinim , 3rd August, 1987 . The temporary Clerk , 
Xamba Siva Naique Dessai. 

Visa . The President , Caxinat Ramachondra Folo Dessui. 


Poinguinim 
12 Faz - se público que na segunda quarta -feira após a 
publicação deste , pelas 10-30 horas , na Repartição de Mam 
latdar , Secção das Comunidades , se procederá à venda, em 
Thasta pública , de doze árvores de teca do volume total de 
3.616 m ", existente no prédio « Colsorant Bagaetx , sito em 
Colsor e pertencente a esta comunidade sendo a base de 
licitação de Rps . 722 / 

Os interessados podem , em qualquer dia útli, durante os 
horas regulamentares , examinar na dita Secção , as condições 
da arrematação . 

A junta administrativa reserva o direito de não ultimar, 
caso isso " convenha aos interesses da comunidade. 

Poinguinim , 3 de Agosto de 1967. --- O . Escrivão tempo 
rário , Xambá Sivá Naique Dessai, 

Visto .-- O Presidente . Cazinata Ramachondra Folo Dessai. 


V. nos . 326 & 563/1967 


G , n . ° 326 e 563/1967 


Bastora 
13 The abovenientioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday at 10 a . Ill, after the publication of this notic in the 
Goteinment Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 212/1965 in which Xencora Rama Baidcar resident at 
Bastora , applied on Jense for construction of a house an uncul 
tivated plot named Aradi covering an area of 1000 sq . metres . 
On the file no . 14/1964 in which Hori Balgo Godecar , resident 
at Bastora , applied on lease for construction of a house an 
un cultivated plot named Aradi covering an area of 1000 sq . 
11. tres . All this plots belong to this Comunidade . 

Bastora . 26th August, 1967. --- The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 


Bastorá 
13 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
dit casa das suas sessões da comunidade , en sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no Bo 
tetin Oficial, pelas 10 horas, para deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o processo n.º 212 / 1.965 , em que Xencora 
Ramā. Baidcar , residente em Bastorá , pede em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto denominado Aradi, 
na árca de 1000 m ". Processo n ." 14/1964, en que Hori Balgó 
Godecar, residente em Bastorá , pede en aforamento para 
construção de casa o terreno inculto denominado Aradi, na 
área de 1000 m *. Todos estes terrenos pertencenies a esta 
Comunidade . 

Bastorá , 26 de Agosto de 1967.--. O Escrivão , Govinda Sini 
Bobó . 


: 


G. n . " 560/1967 


V. no . 560/1967 

Margão 
1.4 The above nanied Comunidade is hereby convened in 
itis extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a , m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to deal with the proposal of the Muni 
cipality of Margao for the removal of huts in a suitable arca 
of this Comunidade, shifting the same, the total area that 
can be disposed of, and the price per square metre. 

Margao . 29th August , 1967. --- The Clerk , Gurudas Govinda 
Eado , 

V. no . 562/1967 


Margão 
14 É convocada a supradita comunidade, ein Sessão " ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
da Câmara Municipal deste concelho , referente a remoção de 
sharracas e sua mudança em qualquer terreno desta comuni 
dade , devendo neste caso declarar a sua área e o preço por 
metro quadrado . 

Margão , 29 de Agosto de 1967.- O Escrivão , Gurudis GO 
vinda Egdó . 

G. 11.9 562/1967 
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Ibrampur 


ibrampur 


15 It is hereby announced that the auction of the rents 
of tire hilly tracts of lands ( bharads and cajus trees ) for 
the triennial of 1968-1970 will be held at the usual Meeting 
Place , on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication 
of this notice in the Government Gazette , the initial price 
of the bid and the terms and conditions being as per the 
assessment approved by superior authority 

Ibrampur , 11th September , 1967. --The incharge of Escri 
vania , Ananta Locurimona Porobo Dessai. 


15 Anuncia - se que a arrematação das avenças de receitas 
dos terrenos oiteirais (iborodos e cajuais ) da sobredita comu 
nidade, para o trénio de 1968 a 1970 , terá lugar nas casas 
das sessões, no terceiro domingo , pelas 10 horas, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, sob a base de licitação 
e cláusulas constantes do respectivo cálculo superiormente 
aprovado . 

Ibrampur, 11 de Setembro de 1967. - O Encarregado da 
Escrivania , Ananta Locaimona Porobo Dessai. 


V , no . 567/1967 


G. n . ° 567/1967 


Siolim 


Siolim 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 16 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
day at 10 a .1., after the publication of this notice in the terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
Government Gazette so as to give its opinion on the file para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
na 149/1967, in which Monica Carvalho, from Gaunçavado, 1 :" 149/1967, em que Monca Carvalho, de Gaunçavado de 
Siolim , requests on lease for construction of a house an Siolim , pede em aforamento para construção de casa o ter 
uncultivated plot named Cajual Dor no. 5 » , bounded on the reno inculto denominado « Cajuail Dor n . 5 » , confrontado de * 
north by the land of Comunidade, on the south by the house norte com o terreno da comunidade , de sul com a casa de 
of Teaton Siqueira , on the east by the house of Francis Mas Teoton Sequeira , de nascente com a casa de Francis Masea 
car mhas and on the west by the land of J. Lobo, belonging renhas e de poente com o terreno de J. Lobo, pertencente 
to this Comunidade , covering an area of 1000 sq . metres . y esta comunidade, na área de 1000 m². 

Siolim , 30th August , 1967. The Clerk , Vitoba Sinai Siolim , 30 de Agosto de 1967. O Escrivão , Vitobá Sinai 
Prolcatr . 

Priolcar . 
V. no . 571/1967 

G. n ." 574 / 3.967 
Μαρμαρά 

Mapuçá 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 17 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd extraordinárila na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
Sapay at 10 a . m . after the publication of this notice in terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
Che Government Gazette so as to give its opinion on the para deliberar o que tiver por convenientes sobre o processo 
file n . 203/1965 in which Xambú Bivan Dargalcar resident n.º 203/1965 , em que Xambú Bivan Dargalcar , residente em 
at Mapusa , applied on l ease for construction of a house Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
an uncultivated piat named Raincho Sorvó belonging to this 

terreno inculto denominado Raincho Sorvó , pertencente a esta 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

comunidade na área de 1.000 m . 
Mapusa , 24th April, 1967. - The Olerk , Xricanta Bicoba Mapuçá , 24 de Abril de 1967.--O Escrivão, Xricanta Bicová 
Sinai Quencró . 

Sinai Quencró 
V no . 573/1967 

G. n ." 573/1967 
Calapor 

Calapo: 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 18 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sun 

no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
day at lil a m ., after the publication of this in ithe Govern 

cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em represen 
ment Gazette , in representation of 2 / 3rds of its social capital 
to give its opinion regarding the increment in tine item for tação do seu 2/3 do capital social, a fim de pronundar sobre 
tire celebration of the feast of cutting the New Earwin , o aumento de consignação da festa do corte de nova espiga , 
formulating the conditions and so also with respect to the 

formulando as condições e bem assim quanto ao auniento 
increase in the subsidy to the funeral which is paid in this 
Comunidade . If the Comunidade fails to meet on this occasion , 

de subsidio de funeral que se paga nesta comunidade. NÃO se 
it is convened for the second time on the following day at reunindo é et convocada pela 2.a vez no dia inediato , pelas 
the same time and place and in equal representation and if it 

Wesmas horas e local e en igual representação e não se 
does not meat even this time, it is convened for the third 

reunindo também pesta 2.° vez é ela convocada pela 3,4 vez , 
time in an ordinary representation on the following Sunday 
at the same time and same place for the said punpose , as em representação ordinária , no domingo a seguir, pelas 
in accordance with the terms of the deliberation of the 

mesmas horas e mesmo local, para o dito fim , nos termos 
Managing Board so also to .consider the sheet of expenditure 

deliberados pela junta administrativa bem assim apreciar a 
made with the celebrations of the said feast in the current 

folha de despesa feita . no corrente ano na dita festa . 
year . 
Caiapor , 29th August, 1967. --- The Clerk , Balagi Camatim . 

Calapor , 

29 de Agosto de 1967.-- 0 Escriváo, Balagi 

Camotim . 
V. no, 572/1967 

G. n .° 572/1967 


Private advertisement 


Particular 


Rucminibai Ramacrisna Narcornim , vidow , residing at 
Quepem , intends to collect from the treasury of the Comuni 
dade of Astagrar of * concelho of Sanguem > , & sum of 
Rs. 160-68 p ., being the amount due to her from the income 
of sobraças for the year from 1964 to 1965 which have been 
outstanding in the said treasury in the name of her deceased 
husband Ramaarisna Ananta Narcornim who 

who was fron 
Quepeon 

Those who wish to claim by law should do so at the proper 
place and within the time Umit prescribed . 

V. no . 564/1967 


19 Rucminibai Ramacrisna Narcornim , viúva, residente 
em Quepém , pretende levantar do cofre da comunidade de 
Astagrar , do concelho de Sanguém , a importância de 
Rps. 160-58 p ., proveniente de sobraças vencidas dos anos 
de 1964 a 1965 , que se encontram paradas no cofre da referida 
comunidade 
em nome do seu finado marido Ramacrisna 
Ananta Narcornim , que foi de Quepém . 

Os que julgarem com direito devem reclamar na estação 
competente e no prazo da lei. 

G. n . 564/1967 
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